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Thou hast made me, and shall thy work decay? 
Tu mi hai creato, ma dovrà decadere anche la Tua opera? 
As due by many titles, I resign 
Come dovuto, io mi consegno a Te, o Dio, 
Oh! Might those sighs and tears return again 
Oh, se potessero di nuovo far ritorno nel mio petto 
Oh, my black Soul! Now thou art summoned 
Oh, anima mia nera, proprio adesso sei stata convocata 
I am a little world made cunningly 
Sono un microcosmo abilmente composto 
This is my play’s last scene: here heavens appoint 
E’ questa l’ultima scena del mio dramma: i cieli stabiliscono qui 
At the round earth’s imagin’d corners, blow 
Soffiate, Angeli, nelle vostre trombe, negli angoli immaginari  
If faithful souls be alike glorifi’d 
Se le anime fedeli saranno, similmente agli Angeli, 
If poisonous minerals, and if that tree, 
Se i minerali velenosi, e se quell’albero il cui frutto 
Death, be not proud, though some have called thee 
Morte, non essere orgogliosa, anche se taluni t’hanno definita 
Spit in my face, you Jews, and pierce my side, 
Giudei, sutatemi in faccia e trafiggetemi il fianco, 
Why are we by all creatures waited on? 
Perché tutte le creature sono a nostro servizio? 
What if this present were the world’s last night? 
E se questa fosse adesso l’ultima notte del mondo? 
Batter my heart, three-person’d God, for you 
Dio trino, colpisci questo mio cuore, perché tu finora 
Wilt thou love God, as he thee? Then digest, 
Vuoi amare Dio come Lui ama te? Allora anima mia 
Father, part of his double interest 
Padre, Tuo Figlio mi offre una parte 
Since she, whom I lov’d, hath paid her last debt 
Poiché colei che amavo, ha già pagato il suo ultimo debito 
Show me, dear Christ, thy spouse so bright and clear. 
Cristo diletto, mostrami la Tua sposa così luminosa e chiara. 
Oh, to vex me, contraries meet in one! 
Oh, pur di vessarmi, anche gli opposti si uniscono! 
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